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Game “Who Knows the Symbols for the Sounds Best?”

The teacher pronounces English sounds and the students show the appropriate transcription
icons. You can change the conditions of the game: the teacher shows the transcription icons, and
the student says the appropriate vowel sound or word that contains this sound.

Game "'Find the Rhyme".

The teacher says the word, and the students have to find a rhyme for it. It is necessary to
have a set of pictures with objects that could rhyme, for example:

doll-ball

snake-cake

dog-frog

The samples of the phonetic games given above are widely used in the classroom helping
students of primary school acquire skills of phonetic awareness and finally develop good
pronunciation.

Finally, mastering phonological competence by foreign language learners is a key
responsibility for the development of their communication skills as far as it provides the ability to
understand other people’s statements and produce your own utterance in a proper way hence feel
confident in speaking.
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SPECIFICS OF TEACHING TRANSLATION OF INFINITIVE CONSTRUCTIONS
DURING ENGLISH CLASSES

The use of translation in the teaching of a foreign language contributes to the systematic
accumulation of knowledge and skills in students, which will lead to the fact that in the future they
will be able to perceive the content of the text simultaneously with the visual perception.

Students need to be aware of the differences in the grammatical structure of languages. For
instance, if we compare Ukrainian and English, the Ukrainian language lacks the article, gerund, as
well as complexes with infinitives and participles. Doing grammar exercises before translation helps
students to master the skill of conveying the same thought with different grammatical constructions.
Word order is also important in the translation process.

It is necessary to teach students to understand the stylistic features of the test. Conducting a
stylistic analysis of the text helps to better understand its content and to translate it without the loss
of meaning. Particular attention should be paid to the stylistic devices used by the author and their
rendering into another language. The syntax of Ukrainian and English in the translation aspect is
still one of the little-studied areas of linguistics. The necessity of developing a comparative syntax
of Ukrainian and English as well as a thorough study of methods for translating infinitive sentences
allows stating that our research is extremely relevant. The aim of this research is to study the
methods and means of translating the infinitive sentence into English and to consider the usage of
this material at English lessons at school.
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The infinitive sentence is a special structural-semantic type in the syntactic system of
Ukrainian and English, which is confirmed by the special expression of syntactic categories of
modality, time, person, subject and agent in its structure. Since infinitive sentences are characterized
by subjectivity, they are often marked by emotionality and expressiveness. Infinitive sentences
express a speaker’s strong reaction to what is happening, a response to the situation or conditions
surrounding him/her. The main member in infinitive sentences is the infinitive by itself, outside its
relation to the verb or verb conjunction [2, p. 44]. The main member of infinitive sentences is
expressed by the so-called syntactically independent infinitive, that is, an infinitive with no
impersonal-predicative or modal word. In such sentences, the infinitive acquires the ability to
express modality as the main feature of predicativity, in particular modal meanings including
necessity, inevitability, desirability, inducement, questions [1, p. 99].

After reviewing the works of various researchers, the fact that there are different
classifications of infinitive sentences can be explained, first, by the fact that scholars classify
infinitive sentences according to different criteria, and several criteria are often mixed in the
classification, and, second, a unified classification of modal meanings has not yet been developed
according to which most linguists define types of infinitive sentences.

The analysis of the translation of declarative sentences allows us to assert that the ways of
rendering Ukrainian infinitive sentences into English depend on the structural patterns, on the presence
or absence of a pronoun component, on the meanings embodied by the infinitive constructions.

A limited number of Ukrainian infinitive sentences are translated into English using proper
infinitive sentences. Modal verbs play an important role in translating Ukrainian infinitive sentences
including must, shall, should not, ought, may, might, need, can, could, will, would, have to, to be,
dare. Infinitive sentences with structurally obligatory components — the verb «6ytu» and the dative
case of the pronoun with the modal meaning of obligation, necessity and inevitability in the
communicative function of advice, proposal, wish are mostly translated into English using two-
member sentences with constructions of the future tense.

Infinitive sentences with negative pronouns wiode, nikonu, Hi 3 Kum, HemMa 4020, HeMa Wo,
Hema npo wo, Hema de, etc. with the modal meaning of impossibility and unnecessary action in
English correspond to two-member sentences with the formal introductory subject there is (there
are) + negative pronoun + infinitive structure.

Infinitive sentences with adverbs (sapmo, npuemno, msxcko, neeko €tc.) are translated into
English by means of a two-member sentence with a formal subject it + adjective.

The main way of translating interrogative infinitive sentences with and without the interrogative
word with the pronoun component in the form of the dative case with the modal connotation of the
necessary action is the two-member sentence with the modal verbs can, shall, should.

Interrogative sentences with the structure “naBimo” + infinitive with a modal connotation of
necessity, requirement, expediency are translated into English using a one-member sentence with
the construction why + notional verb.

Imperative infinitive sentences with the modal meaning of obligation in the communicative
function of order, command, suggestion, advice, request are usually translated into English by
sentences with a predicate verb in the form of the imperative. Optative infinitive sentences with the
meaning of desirability, expediency and usefulness are translated into English by two-member
sentences with the lexemes having the modal meaning “need”, “hope”.

In the process of rendering Ukrainian infinitive sentences in English, translators use
translation transformations, the most common of which is grammatical transformation of sentence
type replacement, as the original one-member sentence is replaced by the target two-member
sentence. Other transformations include part-of-speech substitution, transposition, omission,
addition, and paraphrasing.

Thus, our study has demonstrated that the most frequent translation of Ukrainian infinitive
sentences of all types is by means of an English two-member sentence with the use of modal words
in the structure.
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A comparative study of the realization of Ukrainian infinitive sentences in English
contributes to the correct choice of linguistic strategies and, therefore, adequate understanding of
the participants of the communicative process belonging to different national cultures.

Understanding of the text in English is connected with the knowledge of peculiarities of its
construction in comparison with the grammatical structure of Ukrainian. These features of English are its
analytical nature, extensive use of function words, established word order in English in comparison with
relatively free word order in Ukrainian, extensive use of clauses with non-personal forms of the verb, etc.

Consequently, in order to adequately translate Ukrainian infinitive sentences into English it
IS necessary to know the peculiarities of translation transformations, since there are differences
between the structure of Ukrainian and English syntactic structures, the knowledge of which allows
the most accurate and concise translation of their content and originality.
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3ACAIM THHOBAIIIMHOI METOOJIOI'Ti BUKJIATAHHS THO3EMHHX MOB
B YMOBAX IOJIKYJbTYPHOI OCBITH

BuuTeni iHO3eMHUX MOB BUKOPUCTOBYIOTh IMIMPOKUN CIEKTP AUJAKTHYHUX METOJIB 3aUIs
H1ABUILEHHS €(pEeKTUBHOCTI MPOLIECY BUKJIQAaHHs. IHHOBaLIiHA METOA0JIOT B YMOBaX CbOTOJICHHS
BIJIIFPAa€ BEIUKY pOJb, ke SK 1 HABKOJMIIHIA CBIT, TaKk 1 BHUKJIAJaHHS 1HO3EMHHX MOB
IPOrPecyoTh 1 BAOCKOHANIOIOThCS. CyTTeBI 3MIHM B MOMIKYJIBTYpHIH OCBITI 3yMOBIIOIOTh
3aCTOCYBAaHHS Ta BUKOPUCTAHHS 1HHOBAIITHMX METOJIB. IHHOBAIIIl B OCBITI — IIPOLIEC TBOPEHHS,
3aMpoBa/KEHHSI Ta TMOIIUPEHHS B OCBITHIA MPaKTUI[l HOBUX 1l€H, 3acO0IB MeJaroriyHux Ta
YOPaBIIHCBKUX TEXHOJIOTIN, y pe3yibTaTi SKUX MIJBUIIYIOTHCS MOKAa3HUKHU (PiBHI) JOCATHEHb
CTPYKTYPHHUX KOMIIOHEHTIB OCBITH, BiJJIOyBa€ThCS Mepexifi CUCTEMU A0 SIKICHO IHIIOTO CTaHy
[2, c. 338]. Tepmin “inHOBaris™ (iN — B, NOVUS — HOBUI1) Ma€ JTATHHCHKE TIOXOKEHHS 1 B IEpEKIIai
O3Ha4ya€ OHOBJICHHS, 3MiHY, BBEJICHHS Ta BUKOPHCTaHHS YOTOCh HOBOTO, IPOIEC BIPOBAKEHHS
HAYKOBO] iJ1e1 B IPaKkTUKy. Xoua, Tpeba MiAKPECINUTH, “iHHOBaIlis — HE JIMIIEe HOBOBBEICHHS, a 1
3/1aTHICTh JJO HOBOT'O MUCJIEHHS, /10 IEPEOCMUCIIEHHS ICHYIOUUX TEOPiH, CTaauX iCTUH, MPaBUiI Ta
HOPM IOBEIIHKU B Haylll, OCBITI, MOMITUL, KyJbTypi Tomo. JKoJHEe HOBOBBEIEHHS HE B1I0YyAEThCH,
SIKIIIO MUCJIEHHS caMe He Oye inHoBartiiaum” [3, ¢. 26].

CydacHa TOJIIKYyJbTypHa OCBITa MPONOHYE YOTHPU KOHLENTyallbHI TMOHATTS, SKI
BH3HAYAIOTh IHHOBAIIIITHY METOO0JIOT1IO:

" PO3BHUTOK yMiHb 1 HABUYOK YMTAHHS, TMCbMA, TOBOPIHHS 1 ayAiIOBaHHA 3a JIOTIOMOT'OI0
IHHOBAIIIHUX 3ac001B HABYAHHS,

" OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO0 MOBOIO SIK 3aCO00M KOMYHIKaIIii,

" |HTEpaKTUBHE HaBYaHHA, SKE JONOMarae Y4HSAM 3pO3YMITH 1 BCTaHOBHUTHU
B3a€EMO3B’A3KH MDK 1HO3€MHOIO MOBOIO 1 IHIIMMM HaBUYAJIBHUMH TPEAMETaMH SK, HAIPUKIIAI,
icTopiero, reorpadiero, 3apyO0i>KHOIO JITEPATYPOO TOIIIO;

" 3B’A30K HaBYaHHSA 13 OKUTTAM QopMmye mpodeciiiHy CHpsSIMOBAaHICTh TMPOLECY
BUKJIa/IaHHS 1 HABYAHHS 1HO3€MHUX MOB.
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